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Vokabeltest (Typ „Chunks“); Valerius Flaccus, Argonautica Buch 5, 363 bis 398; Lösungen 

Lat. 

Vokabel 
Zusatzangaben Bedeutung(en) Beispiele, Phrasen Übersetzung der Beispiele, Phrasen 

amnis is m Strom, Fluss, Wildbach secundō amne (Verg.); 

adversō amne 

stromabwärts, mit dem Strom; 

gegen den Strom 

attonāre  andonnern: betäuben, 

begeistern 

aliquem attonare (Ov.) jemanden verblüffen / in Bestürzung versetzen 

calidus  heiß, hitzig equus calidus (Verg.); 

aqua calida 

ein / das heißblütige/s Pferd; 

heißes Wasser 

caterva  Schar caterva magna iuvenum (Verg.) eine große Schar junger Männer 

comāns  behaart, belaubt  ~ galea / stēlla Helm m. Busch / Stern m. Schweif, Komet 

dēfīgere fīxī, fīxum (in d. Boden) hineinstoßen; 

festheften an  

dēfigere arborem terrae einen / den Baum(stamm) in der Erde festmachen / 

einsetzen / pflanzen 

dētorquēre sī, tortum weg-, ver-, (hin)drehen  dētorquere nūsquam lumen ab illā 

(Ov.) 

niemals das Auge von jener abwenden 

dūcere dūxī, dŭctum ziehen, führen; glauben ~ fossam / bellum; 

~ (cōpiās) Uticam; 

 

~ uxōrem (in mātrimōnium); 

 

~ id bonum / id in bonīs; 

 

~ arātrum / gregem; 

~ āera / colōrem; 

~ sortem / gemitum dē īmō pectore; 

~ fīlum / carmen;  

 

~ sopōrem / praedam 

e. Graben ziehen / d. Krieg hinziehen; 

d. Truppen nach Utica führen, gegen U. ziehen;  

eine Frau in d. Ehe führen, eine Frau heiraten; 

dies für gut halten / dies unter d. Güter rechnen; 

d. Pflug nachziehen / d. Schar anführen; 

d. Luft einziehen / Farbe annehmen; 

d. Los (aus d. Urne) ziehen / tief aufseufzen; 

e. Faden ziehen, spinnen / e. Gedicht verfertigen;  

d. Schlaf herbeiführen / d. Beute wegführen  
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Lat. 

Vokabel 
Zusatzangaben Bedeutung(en) Beispiele, Phrasen Übersetzung der Beispiele, Phrasen 

ēminēre  hervorragen  ēminet ante oculōs <tuōs>, quod 

petis (Ov.) 

vor deinen Augen wird deutlich sichtbar, wonach du 

strebst / was du begehrst 

fārī fātus sprechen; sagen, verkünden fārī aliquid (Verg.); 

fāre age! (Verg.) 

etwas verkünden / kundtun; 

wohlan, sprich! 

glīscere  (unvermerkt) wachsen  glīscit violentia (Verg.); 

glīscens in diem fāma 

die Gewalt nimmt zu / wächst; 

das / ein alle Tage anschwellendes / wachsendes 

Gerücht 

īgnārus  unkundig / unbekannt rērum īgnārus; 

 
prolēs ignāra parentī (Ov.) 

mit den Angelegenheiten / Dingen nicht vertraut; 

eine dem Vater / der Mutter unbekannte 

Nachkommenschaft / ein … unbekannter Sprössling 

irritus  ungültig; erfolglos  testamentum irritum; 

tēla irrita (Verg.) 

ungültiges Testament; 

wirkungslose Pfeile / Geschosse 

iuxtā Adv / Präp mit 

Akk 

dicht daneben / nahe bei ~ sellam; 

~ pōnere; 

~ perīculōsum; 

~ viam / deōs 

nahe bei d. Sessel; 

dicht daneben aufstellen; 

gleich gefährlich; 

neben d. Straße / nächst d. Göttern 

mōlēs is f gewaltige Masse; Last ~ lapidum; 

mōlēs extruere; 

~ hostium 

Steinwall, Damm; 

gewaltiges Gebäude errichten; 

feindliche Heeresmacht 

oppĕrīrī tus warten; erwarten  opperīrī ūnum diem einen Tag lang warten 

ōrdīrī sus anfangen, beginnen  ordīrī māiorem furōrem (Verg.); 

fabulam ōrdiri (Ov.) 

ein ziemlich gewaltiges / größeres Wüten anfangen / 

beginnen; 

eine Geschichte beginnen 

pavor  Zittern, Angst, 

Beklemmung  

pavor pulsāns (Verg.) (ängstlich oder positiv) pochende Erwartung 

perfundere fūdī, fūsum übergießen / erfüllen  (aquā / gaudiō) 

lacrimīs aliquem perfundere (Ov.); 

ostrō (Purpur) perfūsae vestēs 

(Verg.) 

 

jemanden mit Tränen übergießen / in Tränen baden; 

mit Purpur gefärbte Kleidung 
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Lat. 

Vokabel 
Zusatzangaben Bedeutung(en) Beispiele, Phrasen Übersetzung der Beispiele, Phrasen 

prŏcĕrēs um m Pl Vornehmste, Aristokraten procerēs pauperēsque Latīnōrum die Vornehmen und die Armen der Latiner 

pūbēs is f  (Jugendkraft:) Scham, 

Schoß; junge Mannschaft; 

(allg.) Volk  

pūbēs agrestis (Verg.) das (erwachsene, männliche) Landvolk 

repōnere pŏsŭī, pŏsĭtum zurücklegen: 1. beiseite 

legen; 2. zurückgeben, 

ersetzen 

 ~ frūgēs in cellā / in hiemem; 

~ spem in armīs; 

~ eum in deōs; 

~ haec eī / pontēs 

Früchte in d. Vorratskammer legen / für d. Winter 

zurücklegen; 

d. Hoffnung auf d. Waffen setzen; 

ihn zu d. Göttern rechnen; 

ihm dies zurückgeben / Brücken erneuern 

rōbur oris n Eichen-, Kernholz; 

Kernpunkt, -truppen; 

Stärke, Kraft  

quercus antīquo robore (Verg.); 

rōbur ferrī (Verg.); 

rōbur imperatoris 

eine / die Eiche aus Hartholz; 

die Härte des Eisens / von Eisen; 

die Stärke / Härte des Feldherrn (später: des Kaisers) 

saevus  wütend, grimmig Aeneas saevus in armīs (Verg.); 

hiems saevus (Verg.); 

lupus saevus (Tibull) 

Aeneas, furchtbar / gewaltig mit seinen Waffen; 

ein grimmiger Winter 

der grimmige / wilde Wolf 

stŭpēre uī wie betäubt sein / anstarren, 

stauen  

(‒ / rem) 

stupēre aliquid; 

stupēre in aliquō; 

gaudiō stupere 

 

etwas bestaunen / anstarren; 

starr sein angesichts jemandes; 

vor Freude starr sein 

vicissim Adv (im Wechsel:) wiederum; 

dagegen  

vicissim Rutulī dant terga (Verg.) es fliehen wiederum /dagegen die Rutuler 

 


